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Armenische Apostelakten. Kür die folgenden
Hefte dieser Zeitschrift 1st. lıe Veröffentlichung der armenıschen
apokrypohen Apostelakten Aussıcht D Ich erfülle e1INEeN

Wunsch der Redaktıon wenn ıch schon ]Jetz e1lNEN gedrängten
VUeberblick über den Umfang un dıe Methode der geplanten Publi-
atıon gebe Dieselbe wırd aich soweıt. nıcht W as 1Ur für
WEN1SE Stücke galt bereıts gedruckte Texte 111 Betracht kommen,
ausschliesslich auf die Sammlungen der Parıser Nationalbibliothek
beschränken Es sınd 1111 SaNZCH fünf «odıces welche iıch diesem
Z wecke teıls Parıs gelbst teıls zufolge des Entgegenkommens
des französıschen Minısteriums der Heımat vergleichen konnte
Ich bezeichne dıe Kodices der Reıihe ach m1% den Buchstaben A

1) Code N'O des Konds A rmenıen 1sT ein ll101llllélllil
(({ Festbuch ı, ELE d Foho {I9ıe Schrift 1st Ea us dg fgı GE Eısenschrift

Majuskelschrift Der Kodex 1st datıert wurde geschrıeben
11 Jahre 643 der armenıschen Leıtrechnung®. — 1194 7i C  9 unter
der RegJerung des Katholikos Gregor (Telah 1131195), durch
eiNenNn Stephan.

2) B, Code A, 1st ebenfalls 611 un o‘luu4:u‘l:‚ 1 (37r0SS-
fol10, e1in wahres Kıesenmanuskrıipt bestehend Aa rel mächtıeen
Foliobänden mı1t. sehr schönen Schriftzügen ıe Schrift 1st

pp npafr C Rundschrift uch dıeser Kodex 1st datıert stammt
AUS dem Jahre 130 I1

ist undatiert Der Kodex tammt sıcher A&AUS dem Jahrhundert
9) CGode mo‘lnu4;u‘l:, 111 Folio geschrıeben pa nnr

Der Redaktor des Katalogs vermutet als Kntstehungszeıt aut Grund
gelegentlich Om Schreıiber erwähnter Personennamen dıe erste
Hälfte des Jahrhunderts.

4) D, Code 49, U10‘lllll4ül?l‚ i HWolı0, geschrıieben 1 pLnnn
ist undatiıert. Dem Charakter der Schrıftzüge ach Ya schlıessen,
scheıint etwas älter PE SC1IN als die beıden vorgenannten eben-
falls 11 pL pf geschrıebenen Kodices Der Redaktor des Ka-
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talogs erschlıesst AauUuSs der Klage des Schreibers ber dıe augenblick-
lıchen, CC für dıe Christen unerträglichen Zustände alg Zeıt der
Nıederschrift dıe Periode der Tatareneinfälle des 13 Jahrhundertse.

9) E, Code NO ÖD, ein Martyrologi1um ın WHoho ıst geschrıeben
In pur d ug p Der Schreıiber nennt ZW ar seınen Namen Paulus,
aber nıcht qe1Ne Zeıt och ıst ach dem Charakter der Schrift-
zuge als Ursprungszeıt das Jahrhundert, vielleicht auch der
Anfang des Jahrhunderts Z U vermuten. Auf letzteres Datum
dürfte der Umstand welsen , ass alg Kıgentümer des Kodex eın
Patrıarch Johannes geEnannt wird. Darunter ıst ohl der Katho-
lıkus Johannes VH L3 verstehen, der 1m Jahre 1203 qls zweıter
Nachfolger des oben erwähnten Gregor den Stuhl des hl Kr-
leuchters bestieg.

Das Material der sämmtlichen odıces ist Papıer.
Die Publıkatıon s011 umfassen die apokryphen Akten der Apostel

Petrus: un Paulus, Johannes, J acobus ma10r, ‚ acobus mM1n0r, YN1i-
lıppus, Andreas, Andreas und Matthıas, Matthaeus, Sımon Zelotes,
IT’homas, T’haddaeus, Bartholomaeus. Die überwıegende Anzahl
dieser armenıschen Apostelakten ist Aus dem Griechischen übersetzt;
nd ist dıe VUebersetzung ZU 'Teıle SENAU, ass sıch da,

der orlechısche ext erhalten 1s  9 mıt Hılfe dieses Textes der
dem armenıschen VUebersetzer vorgelegene Wortlaut orossenteils
rekonstrmeren lässt Damıt ist bereıts die Methode der Publiıka-
+10n vorgezeıichnet: wırd der armenısche ext Z UL Abdruck
kommen, 1 allgemeınen begleıtet on eıner Kückübersetzung 1nNs
Griechische. Hıebel gilt sowohl für die Herstellung des armenı1-
schen Textes als für dıe Rekonstruktion sge1lnNer oriechischen Unter-
lage der Kanon, ass diejen1ıge armeniısche Varıante, welche sıch

miıt irgend einer Varıante der ogriechıschen VUeberlieferung
deckt, ceterıs parıbus, die Vermutung der Ursprünglichkeit für sıch
hat An der Hand dieses ({rundsatzes wırd der Wortlaut einerselts
des armenıschen Textes, andererseıts der oriechıischen Rückübersetz-
un festgestellt, e entsprechende oriechische Varıante wırd
ın dıe letztere aufgenommen. W o ber cdieser Kanon versagt , 4E1
es weıl der armenısche Ausdruck allyemeın 1S einen sıche-

Schluss auf die griechısche Vorlage ‘ gestatten, sel weıl
das Korrelat der armenıschen Phrase unter en Varıanten des QT1€-
chischen a OXTEe fehlt, auch sıch nıcht anderweıtig sıcher erschlıes-
S11 lässt, Ge1 weıl der AÄArmenıiler freı un wıillkürlich übertragen
hatte, ın solchen Fällen wırd der armenısche Ausdruck durch



1:70 Mitteilungen.

en entsprechenden lateinıschen wiedergegeben. EKbenso werden
diejen1ıgen Stücke, welche nıcht UuUS dem Griechischen übersetzt
sınd, oder für welche die oriechische Vorlage nıcht erhalten 1S
ausschhesslich ın das Lateinısche übertragen.

rTof. VETTER (Tübıngen).

liturgla S1r14CAa. Nel presente artıcolo COM

placere COMUN1CO aglı erudıtiı ettor1 del per10d1co ()riens Christtianus
un pıccolo sunto de1 m1e1 lavorı ıntorno aglı studı lıturgıcl, che
A ho intrapreso. Dapprıma iıntendo studiare minutamente 1N-
vestigare l’ antıchıta, ]l’ autenticıta, 1a mendosıtä C0C6:; eC  Q dı T4a

codıe1 manosecritt1, che mM1 dato dı poter consultare, benche S1aN0
12 notı moltı erudiıtı ; dı moltı altrı codicı che ANCOTEa O

SOHO venutiı ONO0OSCEeNZa eComune. po1 COMLDALALC ins1ıeme dı-
versi esempları, onde OSNUNO G1 formare x1ud1Z10 g1usto
ed esatto 1a storıa della lıturgıa S1T1A2C2,

La lıturgıa nel lıbrı del vecch1ı0o0 testamento sıgnıfica 1} SErV1-
&10 che ponteficı ed levıtı rendevano nel temp10 del DiIgNOrE.
Questa parola pCI megl10 ıre questa espressıione consacrata
nella santa chlesa unıyversale par sıgnıfcare ın generale offiec10
dıvıno, qualsıiası altra funzıone rıguardante santı a_

ment1.
Nella chlıesa orıentale pOo1 Ia lıturgıa consıste nell’ ordıne,

nella forma delle preghıere delle ceremonı1e ne11’ ammınıstrazıone
de1 sacramentı, princıpalmente dell’ ıneruento sacr1ıh1ec10 della santa
Messa. Presso Siri‚ de1 qualı ıntendo parlare nel presente ayrt)-
colo, 1a lıturgıa, Stricto S  9 comprende tutte le precı della santa
Messa, che comıne1ano0 all’ orazıone COS1 detta, L osculum PACIS

G1 estende SINO alla ne della stessa Messa. La Messa 8171202 E
cComposta dı due partı, 1a prıma e comunemente detta GL ()rdo COM-

MUNLS comprende le OTAazıon]ı le qualiı G1 recıtano dal sacerdote
celebrante S11ın da priınc1p10 della Messa, t*ermınano all’ orazıone
COs1 detta c£ osculum DACLS 77 1a seconda parte, COMe ATtTO iınd1-
CAtO SOPLA, cComınc1a dalla preghiera 6i osculum NAaCtS ” 31 estende
SINO alla ne della Messa., questa seconda parte t+uttı 1rı danno
11 NOMEeEe dı Llurgia, OPPUrEe andaford, quantunqgue nell’ originale
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'Avaoopa abhıa un altra sıgnıficazlıone, 6cCOomMe anche nella
lıngua S1r1AaCca S] adopera pPSI sıgnıficare 11 elo0 COn Cul 91
l calıce, S1 prende DULE pCL 1a palla CO  ; 1a quale 31 COPTE dl
calıce 1a patena., In fine l’anafora, hıturgıa SOILO sSinon1ım1ı
Corrıspondono perfettamente a ] Canone della Messa nel r1to latıno.

C] pOSTO, le lıturgıe sirıache SONO dı HNUMEeET®O q8891 rılevante
ed a ] presente 10 ado preparando un opusculo ın Cu1l

le lıturgıe siırıache COn L’indieazıone dell’ ın Cu1l furono
Composte scrıtte, CON iıllustrazıonı dı altre ote storıche 6C6C06,

in ad OTa HO potuto irovare SETtTANTA anafore solamente/49 delle
qualı o1ä le ho consultate ın dıyversı ecodie1 manosecrittı, ed ın M1S-
a9 lı stampatı. Le altre 971 hıturgıe, OS che solamente cıtate
da autorı lıturgıcı assıme da Stefano 11 orande patrıarca antıo-
cheno de1 ırı-Maroniuti. Questo M10 opusculo vedra Ia Iuce quanto
prıma ın lıngua Jatına, contemporaneamente a un altro opusculo
che Sara intitolato Kalendartum SYriacum i ı1n Cul iNnser1r0 tuttı

calendarı possıbılı che SOM O ın uUsSOo PrESSo 1rı ın gENEIC COI

ote storıche.
Per Ola *ornando pariare del mM10 argomento 1C0O che Ia

prıma lıturgıa istıtunta nella chıesa dı Crısto, SeCcONdo 1a quale
le altre hıturgıe asirıache SONO accomodate, SENZAa dubbıo0 Ia

lıturgı1a dı (4+12aCc0M0 Apostolo prımo VESCOVO dı (Gerusalemme.
Molte SONO le pCr econfermare questa naturale asserz.ıone. La
prıma sarebbe Ia COM UNE t*radızıone della chlesa unıversale che 1a
lıturgıa dı (71aCc0omMo0 Apostolo SLAata serıtta da Iu1 StEeSSO nel
Cenacolo dı 10N.

nfattı nel 34.( Girıllo gerosolimıtano splegava al neobat-
tezzatı Ia hıturgıa dı 12C0Mo0 Apostolo, COMEe 31 legge nella SA

quınta catechesı mıstago«lca, ch tutta conforme a]1la lıturgıa dı
S (+12CcC0m0 1a quale S1 trova nel codıe1 manoserıttı, nel mıssalı
stampatı. V1ı forse qualche dıfferenza per 11 traslocamento delle
precı, queSto mutamento d’ordine 10  a} infÄuısce pUuntO alla ]
Stanza che tutt’ora ıntegramente Conservata.

(+1a2cC0m0 K.desseno, che OT1 nel gettimo secolo nella SWA

epıstola dellantica hlıturgıa deı Sirı, spıega CON am p10 ecommento

'"Avanopx sigNMcAa sursum versio, latio, sublatıo, subvectio, comparatıo ,
elevatıo, el relatıo

KResse 11 Datrıarcato annı, mMoOorT1 1il Magg10 704 Celehre per le sue

D' liturgiche.
Assem. ıb 479 SCH,
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1a lıturgıa dı (Hac0omo0 Apostolo. se G1 econfronta l Su commento
CO  b la hıturgıa che 1rı 0@&g1di, troverebbesi identicamgnte
econforme.

noltre nel 699 padrı del concılıo0 ın 'T’rullo 1a eıtarono aotto
l OINE6 dı (+12ac0mo A postolo, PEr confutare /errore deglı ArT-
men1, che nO  — temperavano coll’ 11 1n0 versato nel calıce
che doveva consaecrato.

Nel secolo ONO Carlo 11 Calvo volle vedere celehbrare la Messa
nella hıturgıa dı S 12C0mo0 Apostolo, üusata ın (+2rusalemme.

fuor1 dı 021 dubbio, che Grec1 nella chiesa dı Costanti-
nopolı, ed In altre chl]ese prıma che Basılio, (+10vannı Or1-
SOStTOmMO Comp1llassero le loro lıturgıe, USavano 1a lıturgıa dı (+193-
COMO Apostolo.

ome storı1ıcamente costa, che questa hlıturgıa dı (+12c0mo0
venıva adoperata ın le chliese del vasto Patrıiarcato Antıo-
cheno, parımente ne|l Patrıarcato dı (+erusalemme.

Ancora Dionisı10 Bar-Salıbi, che 1071 nel duodecımo secolo, COM-

mentö 1a lıturgıa dı (+12cC0mo. Se no1 confrontıamo 11 SUO (OM-

mentarıo colla, lıturgıa, che no01 us1amo0 adesso, troveremo che
SUONA perfettamente con I hıturgıa dı (+12cC0m0 SPESSC volte C1-
tata, ed a ] conforme alla nostra.

In quanto alla lıngua ın CH1 ata serıtta la hliturg1a dı
(7+1ac0m0 Apostolo; 10 eredo che 1a erıtica moderna NO  b 4bbıa

lasc1ıato 11 mMınıma dubbıo iıntorno C10, Storicamente COosSta, che
allora 1a lingua vernacola dı nOsStro Sıynore D  O Orıisto deelı
A postolı parlata ın Palestina, era Ia lıngua Aramaıca Sır1aca
acquistata daglı Ebre1 ın Babılonıia durante la loro cattıyvıta.
togliessımo dalla lıngua SIT1aCAa moderna 1a ettera Nnun, che
CcCOMmMe sutffisso nella terza pPCersSONa sıngolare del futuro, cambıas-
S1m0 qualche altra desınenza nel nom1, allora 1a lıngua dı nOsStro
SignNOore (+esiu OÖristo deglı Apostolı sarebbe iıdentıica CO  b 12 hın-
gua S1T18C2 che us1amo no1 altrı a ] presente. S1CCOmMEe (z19-
COMO Apostolo SCTY1ISSE 1a S11 hıturgıa per la chıesa Cı (+erusalemme
quıindı naturalmente SCAUE che 1a prıma hlıturgıa ın lıngua SIT1ACA

SLATLA serıtta.
La lıturg1a S1T1AC2 adunque perfettamenfe conforme alla H

turg1a della chlesa universale: Iın eSSa G1 trovano ”altare lı OTr'-

1 Codex Vat SyT 361
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namentı partıcoları, Vasıl SdACI'N1, mıinıstr1, aleune PLI6-
paratorıe, salmı, le preghıere per tuttı glı UOIN1LLLL1 di OS econdı1-
Z710H stato, 11 bacıo dı paCcEe, ]’offerta, ]l’ oblazıone., 11 prefazlo, 11
SUTSUM corda, un ormola dı Z1LONE a ECCEZLONEC de1 Ma-
ronıt. che consacrando uUSalno la “ormola Jatına, le preghıere per
VIVI, pSI MOTTL, L’orazıone domeniıcale, 11 Credo, Ia confessione
della reale Aı nOsStro Signore (zesmu Crıisto nel sagramento
dell’ Altare, adorazıone dı questa vıittıma sacrosanta, 1n VOCaZli0Olle

dello Spırıto Santo la COM UNLO A sacrı11c10 consıderato COME

Ia princıpale sorgente dı le YTAaZ1IC

ÄNAISI (Sıro-Maroniıta Aleppino-Libanese)

> Die Bucher 1-1 des k:)8a0a desköljön des
Theodoros bar KONI1,: Der ke0äßä desköljön des Nestorı1a-
er T’heodoros har Ar  <O War hıs dıe neueste Zeıit dem CULODNA-
ischen (zelehrten durch den Katalog des Aßd-—1Sö (be1 N ( =

I1 Bibliotheca ortientalis 111 198 f) nd durch eın Citat
k:0äßä dalshöme des bbä rabbä Bäzüusß cod Berol Petermann
fol J40) v (be1 Hoffmann De hermeneultcts 152)
bekannt Bıs eute erstreckt sıch e1INe nähere Kenntnıs des Werkes
ur aut das dıe VOI-— un nachchristlichen KLOSGELG behandelnde eilfte
Buch desselben Von dıesem hatte Zzuerst. voll-
ständıge Ausgabe Aussıcht gestellt Ihm zuvorkommend hat
sodann zweıten Hefte Se1INeTr Inscriptions mandaites
dAes COUPCS de Khouabir den welıtaus gröÖssten e1| veröffentlicht und
übersetzt Endlich hat k 1111 4114 Bande der Zeitschr ift
deı Deutschen Moı) genländischen Gesellschaft 501 507 wert-
vollen Nachtrag ZU der französıschen Publikatıon gegeben, indem

m1t, den Angaben des Sdyrers über Homeros, Hes1iodos und Or-
pheus bekannt machte

Wenn ich Folgenden es unternehme, auch über den Inhalt
der Bücher wenı1gstens vorläufig orıentleren, +hue iıch
1es auf Grund durch Vermittelung des hochw (xeneralpro-
kurators des l chaldäischen Patrıarchen Rom (z+1amıl)
I11r rworbenen Kopıe Handschriuft Alq Bestehend AUS

Blattlagen VO  — J6 Seıten 111 HKormate VoL CCa 39 X 23 CM.,
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umfasst diese 6258 Seiten pagınlerten ext 7ı 26 Zeilen dıe Seıte,
S Seiıten moderner Subser1iptio und welsse seıten. Sıe wurde
laut fol 318 T EeZW. 317 durch eınen Joseph, Sohn
eines T’homas, Enkel eINEes Diakons S10ä und Urenkel eines Pres-
byters Petros AvUS BaQ Abb  una gefertigt und ZU A1q6$ AL Julı
vollendet Als Verfasser des Werkes bezeichnet die (+esammtüber-
schrift FO4: 1r° Cc Mär()) T’heodoros dem Lande Kaskar 7 d P

Sıe bezeichnet durch iıhre Urtsangabe mıthın viıelleicht eıne weıtere
Instanz dıie ON 11L Nn ı gewagte Identifikatıon uUNsSeTrTESs

Thedoros mıt em gleichnamıgen, durch den Katholıkos Jöhannän
bar Narsi 8093—0083 Chr.) ordınıerten Bischof VON A OM, eiINe

Identifikatıon, welche übrıgens schon durch e1Ne von

hervorgehobene alte Subseriptio, fol ”260) P meılıner Handschrıift,
ausgeschlossen wırd, nach der das neunte uch 1103 C£ (4+raecorum 2

d 791 ( 6 Chr geschrıeben wurde.
Das (+anze eröffnet eın orrede (fol. 0, geriıchtet

eınen Mär(j) Jöhannän, der 1ANnser Lueber, HSC geehrter Bru-
der v angeredet wiırd, mıthın hıerarchısch keinesfalls höher stand
als der Verfasser. Das zehnte uch (fol. 265 0—9287 4) enthält e1nNn
relıg10nsgeschiıichtlich nıcht unınteressantes Gespräch zwıschen e1-
em Hanif un einem Chrısten. Das neunte uch uüllen OM der
berührten Subser1iptio ZzZWwel Abhandlungen antıhaeresianıschen
Inhaltes, die e]ıne (Tol ”260) 12964 J) Monophysıten un
Chalkedonensier, dıe andere (fol. 264 9_9265 O) geSCNH rl1aner
gerichtet. Während dıese Stücke w1e das eılfte Buch offensiıchtlich
en Charakter VO  m Anhängen tragen, dıe vıelleicht nachträglich
und nıcht alle ZU nämlichen Zeıit mı1ıt dem Hauptwerke verbunden
wurden, erweıst sıch als en Kern des Scholıienbuches, w1e schon
se1In Name erwarten lässt, dıie ın den Büchern un dem
ersten 'Teıte [(0301 nıedergelegte Bıbelerklärung. Dieselhbe weıst
durchgehends ZzwWwel verschıedene Schichten auf, VO  - welchen die
ungleich ausgedehntere durch eıne zetematısche Sacherklärung e1IN-

4Ine andere vollständige Handschrift des Werkes haft dıe Kel Bıbhothek
Berlin erworben Vgl Katalog XN auch die Handschriften

Pognons und OusSsens lıe früheren Bucher enthalten, WEeISS ich nıcht Unbhbe-
zann sınd mir auch dıe Auszuge 1m Ihohsas ILaha Vgl uv&a T Lit-
terature SYTLAQUE Aufl 431 Endlich erfahre 1ch erst In zwolfter Stunde durch

265 VON dem Aufsatze h 1MN OUPN ASıiatique, der vielleicht
den folgenden Mitteilungen ın den melisten Stücken ZUVOorgekommen 1ST.
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zelner Stellen, die CNDEIC durch knäppe Beıträge ZU W orterklär-
un ganzer Bücher gebildet wırd.

uch (fol. 3 r? —_- Z) eröfinet die Krklärung durch 109
KFragen ım Anschluss (+enesıs 12  OT Voran stehen solche
kenntnistheoretischen, metaphysıschen nd spekulatıv-theologıschen
C('harakters Weıiıterhın wırd esonders ausführlich dıe Kngellehre
un 1 Zusammenhange mıt dem Sdechstagewerk dıe Physık be-
handelt. uch I8l (fol. 354 10) ördert mıt 138 Fragen dıe
sachliche KErklärung der (+enesıs Ol 26 his X Dıie früheren
Partiıeen sıind atark a1t logıschen oder aut der (Grenze zwıschen
Log1ık und Metaphysık stehenden Fragen durchsetzt. In den SDäA-
teren erwecken diejenıgen ein allgemeıneres Interesse, welche sıch
miıt chronographischer ILnutteratur berühren : über dıe Chronologıe
der Väter VON dam hbıs AI Flut, VO  — der Iut hbıs auft Phaleg,
VO  n Phaleg bıs auf Abraham, den Lurmbau, den ÖLALEOLOLLOG, die
Könıige VO  — Nimrod hıs Abraham und das Alter Abrahams beı
seınem Wegzuge VONH Haran. In Buch 1 (fol. 0)
ühren 7zuerst Kragen die Krklärung der (+enes1ıs ZU Ende Es
folgen 1\ Kragen über Kxodos und '( über dıe späteren Penta-
teuchbücher, namentlich den Lieevıtıcus, SOWw1e Beıträge ZU W ort-
erklärung des ganzch Pentateuchs. Daran schlıessen sıch Kragen
über JOosSua, ber d1e Richter und Beıträge ZUFTE Worterklärung
beıider Bücher. Den Schluss machen Hragen über Samuel und
über A Könige 7 SOW1Ee dıie betreffenden Beıträge Dı W orterklärung.
Von Interesse sind wıederum In erster Linıe die siıch mıt dem (+e-
bhıete der christliıchen Chronographie berührenden Fragen: über dıie
Chronologıe der (+2eneratıonen zwıschen Abraham und dem Auszuge
AauUuSsS Aegypten, das VO  a Isaak un smael erreıchte Lebensalter und
dıe Grabstätten der Famılıe Abrahams, ob 6> VOL: em Pentateuche
schrıiftliche Aufzeichnungen &xab, über das Alter Moses/ hbeı Q@E]1-
Ner Flucht AaUSsS Aegypten, über dıe Chronologıe der Rıchter un
der Könige VO  H Israel un Juda Hervorhebung verdıenen weıterhın
DA Lievit VI 13 e1Ne Frage., dıe uf Zoroastrısches Bezug nımmt,
und Rıcht e1ıne solche über 24a  1 und Astarte. Buch
(fol. 110 A13E 1) ist der prophetischen TETOAG 1m Sınne des
Theodoros VO  — Mopsuestıa gewıdmet. Jesa1a ist mıt KFragen un
Beıträgen DA Worterklärung, das Zwölfprophetenbuch mıt HKra-
SCcH ZU Kıinzelerklärung des Sachlichen, Beıträgen E Worterklä-

und elner hıstorischen Schlussfrage (“ (regen WE  b jeder e1IN-
zelne VOIL diesen FPropheten seine Prophezejung rıchtete T Ezechıijel
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mı1t Fragen nd Beıträgen Worterklärung. Jeremı1a m1t
CINZ1IEH sachlıchen Krage un m1t. Beıträven AF orter-

klärung vertreten Beachtung verdienen die KFragen allgemeınerer
Natur über Prophetie nd prophetische Litteratur, dıe die Kr-
klä;r des Jesa1a und die Bemerkungen über die Entstehung der
MNX und der PeSittä, dıie dıe Krklärung des Zwölfpropheten-
buches eingelegt sınd Z Kızech 411 1sSt sodann elinNne interes-
sante Ausführung über den Adonısmythos gegeben. Schliesslıch
dürfte unter en auntf die Zeeit verschıedener Propheten bezügliıchen
Kragen dıiejenıge über Haggalı ıhrer gediegenen Eruditıion
Krwähnung verdienen Mıt Buch (fol 158 15) kommt
dıe Erklärung des Alten Testaments ZUIN Abschluss An der Spıtze
stehen Fragen über die salomonıschen Schriften, VOIN welchen
(reıste der antıochenıschen L’heologıe NUur dıe Sprüche als voll
werug anerkannt werden, während Qoheleth ({ TO SE1NeES 1' r8f:
SINNEeES 97 (fol 137r 13) auf C146 n]ıedrigere Stufe gestellt das Hohe
1ed für e1INe ledigliche Apologıe Salomons zZzU (+unsten SC1INeEeLr Ver
bıindung m1%t der ägyptischen Könıigstochter und die Weısheıt für
ECLIN Pseudepigraphon CC W1e die katholischen Briıefe 9 (1bıd. J9 {ff.)
erklärt wırd. Ks folgen Beiträge Worterklärung der Sprüche
und des Qoheleth. Alsdann ist ‚JJesus Sırach un ı10 h JC e1ine Krage
ZULC Sacherklärung und eın kurzer Abschnitt Z Worterklärung
gewıdmet N  u Danıel gehen den beıträgen DA Worterklärung W1e-

der eiınmal sachlıche Kragen V  9 die durch e1Ne unvewöhnlıche
Beherrschung der konventionellen durch dıe christliche Chronogra-
phıe festorestellten Meder— Perser-— un Diadochengeschichte auf-
allen Eınen Anhano Krklärung des etzten prophetischen
Buches bıldet e1n Abschnitt ber Tod und Beeoräbnis der Pro-
pheten. Dagegxen dürfte kurze Bemerkung über dıe [(0281 der
antıochenıschen Schule unterschıedenen 'FPO7'UOL der Schriftworte
als Kınleitung ZA171° Krklärung der Psalmen gedacht SC 11 TDıese
s<elbst ist. auffallender W eıse ur durch sachlıche Kragen VeLl-

treten Möglicherweıse WarLr dıe Vorlage melıner Handschrift 1er
lückenhaft. Denn mındestens den üblıchen Abschnitt D Worter-
klärung aollte Na auch für dıe Psalmen erwarten. VUeberdies zeıgt
der Rest des Buches C166 kaum ursprüngliche Unordnung. In bun-
tem Durcheinander folgen sıch Abschnitte über hıstorısche und
allegorische Schrifterklärung, das Büchleıin uth dıe YFührer des
ısraelıtıschen Volkes VOoO x1l bıs DA Zeeıit Christı die (Üeschich-
ten VON Judıth und ster, dıe sSekten des nachexıliıschen Judentums,
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dıe Samarıtaner, Bel un ebo un den Adler qals römısches eld-
zeichen.

uch (fol. 1558 11) bıldet die Kınleitung ZULTL

KErklärung des Neuen TLestaments. Seine Kragen sınd dem (re-
bıete der formalen LogiK, der rammatık un der spekulatıven
T’heologie, ın Sonderheit der Trinitätslehre un der Christologie
entnommen. uch VIL (fol. 181 13) erklärt mıt Kra-
gch Matthaeus TEX N Mıt besonderer Ausführlichkeit wırd das (rzre-
schlechtsregister 11i behandelt. Weıiıterhıin hebe ıch eıine längere
Ausführung über dıe Wiıdersprüche der Kvangelien, die Krklärung
des Vaterunsers und ein1ge legendarısche nd apokryphe ur10sa
Nervor: Notizen über Heımat und Vorfahren der Magıer, eınen
Briefwechsel zwıschen Herodes un Augustus, e1inNe Weıssagung
Zoroasters ber en Mess]as un eın 1n1eEU€6S Kxemplar der bekann-
ten Zwölf-Magıerliste. Buch E (fol. 09 14.—94- 116) 1iegt
ın meıner Handschrift verstümmelt VO  — Die ersten ”1 Kragen
wären eıiner Subser1ptio fol 291 yemMäss alle och der Mat-
thaeuserklärung gewıdmet. In der 'T ’hat schlıessen sıch einzelne
derselben A Markus ber der Schluss der Matthaeus-
und der Markuserklärung SOWI]e der Anfang der Markus-und 1ın
kaserklärung. Kınen unumstösslichen Beweıs für diese Lückenhaftıg-
keit es Textes bıldet schon das Fehlen der Beıträge ZALE Worter-
klärung für Matthaeus un Markus. rst VON Luk XII Al ıst
wıeder alles ın UOrdnung. KEs führen KFragen dıe Krklärung des
Lukas Knde, sınd derjenıgen des Johannes, 11 derjen1gen der
Apostelgeschichte gewıdmet. Am Schlusse steht Jeweıls der üblıche
Abschnitt ZU Worterklärung. In der Krklärung der Synoptiker
hegt der Nachdruck auf der Deutung der Parabeln. Daneben macht
sıch ebenso w1e ın der Johanneserklärung antıhaeres]anısche Pen:-
enz geltend. Mehrere Kragen sınd wıeder für dıe Legendenge-
schichte O1 Bedeutung. Kıne 1n dıesen Kreıs gehörıge Hrage über
dıe KEntstehung der Kvangelıen bringt zugleich Angaben ber das
Diatessaron des T’atıanos. uch behandelt ın se1InNem EX6E-

getischen 'Teile (fol. 241 23) zunächst kırchliche Wa
rıchtungen und Gebräuche, das Stundengebet, die eucharıstische
Yeıer, dıe Kestfejer des UÜstersonntages, dıe Verehrung des Kreuz-
zeiıchens. Dıiesen Abschnitt beschliıesst e1INn kurzes Liexiıkon griechl-
scher termını technıcı der kırchlichen Sprache. Wır haben ın iıhm
ohl e]ıne Krklärung der VO  — den oörıentalıschen Kirchen durchweg
ın den neutestamentlıchen Kanon aufgenommenen il apostolischen

ORIENS ( HRISTIANUS.,. L 192
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anones ” Pa erbhlıcken. KEs folgt die Krklärung der Paulusbriefe
mıt Eınschluss des Briıefes die ebräer ın der gewöhnlichen
Keıhenfolge. Jedem einzelnen Briefe ıst, e1N Abschnitt on mässıgem
Umfange gew1ıdmet, der sowohl Sach— alg Worterklärung Ins Auge
fasst, KEıne Ausnahme macht der KRömerbrıief. Kıner sachlıchen
Frage folgen 1er die gesonderten Beıträge ZU W orterklärung. Den
Schluss bılden eschatologıische Fragen (über die Auferstehung des
Fleisches un ber den Antıichrıist) und e1nNn kurzes Nachwort An

Jöhannän.
Die Quellen se1ıner Schrifterklärung macht T’heodoros bar Sr  <O

leıder NUur In den ‘ seltensten }FKFäilen namhaft Von heidnıschen Schrift-
stellern cıtiert Arıstoteles, Hıppokrates nd den Kaıser Julianos,
on jüdischen ausser Klavıus Josephus noch den Hıstoriker Kupo-
lemos (Vgl u h 1 G(Geschichte der griechischen Litteratur in
der Alerandrinerzeit 648—651). Der zugrunde gelegte Bıbeltext ıst
derjen1ıge der Pecıttäa. Hın un wıeder wırd auch auf dıe L
einmal uch uf den hebräischen ext Bezug x  MMEN, Von den
christlichen Schriftstellern syrıscher Zunge wırd D: der STOSSEC
Aorem namentlhich angeführt. Häufiger sınd Citate AUS der chrıist-
liıchen Latteratur 1ın orlechischer Sprache. Obenan steht be1 dem
nestor]anıschen Kxegeten natürlich L der selige Krklärer ”

Theodoros von Mopsuestıa, dessen Benützung sıch übrıgens g —-
WI1SS 1el weıter erstreckt als die ausdrücklichen Citate ahnen las-
ASBU.. Kerner werden cıtiert Diodoros VO  en Larsos und T’heodoretos,
dıe Kappadokıer Basıle1i1o0s un Gregor10s VO  b Nazılanz, ÖOrıgenes

Iuhus Afrıcanus, Ps.-Dionys1ios Areiopagıtes und die NMETTN Y€V€—
GLG 9 endlich VO  - bekämpften Häretikern Markıon und AÄArıus oder
e1INn anderer arıanıscher Schriftsteller. selbst eingesehen dürfte der
Verfasser eLiwa Flavıus Josephus, Aorem, Theodoros VO  en Mopsues-
tıa, Diodoros, T’heodoretos, Basıle10s, Gregor10s on Nazıanz und
dıe Areopagıtıka haben Andere VO  H ıhm unmıttelbar benützte
Quellen hat nıemals ausdrücklich citiert. Ks gehören hıerher die
ELGLYOYN des Porphyrios, neuplatonısche Kommentare Z dıeser,
den “ATNYOpPLAL un den AvahutıXa TPOTEOC des Arıstoteles, irgend-
eıne ohl auf derjenıgen des Kusebios fussende syrısche Chronık
un die unter em Namen des Kpıphanel10s stehenden Biographien
der Fropheten. Kıne eingehende quellenkritische Untersuchung
würde ohl och manches klarer stellen un insbesondere für dıe
Kenntnis der Schrıiften des T’heodoros von Mopsuestia YEeW1ISS nıcht
verächtliche Früchte zeıtıgen.

Dr BAUMSTARK,
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Kin T1e des Andreas VO sAamo0osata Rab-
ula VOo }  dessa und eine verlorene dogmatische
Katene Die Schriften des Bıschofs Andreas VO  - 5Samosata,
der In der ersten Hälfte des Jahrhunderts unter en Vorkämpf-
erTN der antıochenıschen T’heologıe eiıne hervorragende Stellung
einnahm, scheiınen 1MmM griechischen Originale so gut als vollständie
untergegangen ZU SEeIN. In lateinıscher UVebersetzung sınd uns e1IN-
1ge wen12 umfangreiche Brıefe des Mannes durch das 44 Synodicon
aAdversus tragoecdiam TIrenaet ” (MıN DA 565-863.)
erhalten. unuch ın syrıscher Vebertragung W ar bislange 1U der
Auszug eINes Briıefes des Andreas näher bekannt, durch welchen
dıeser eınen solchen des Rabbula VOL Kdessa beantwortete, e1iINn AÄAus-
AUS, der als Anhang Z dem vollständıgen 'Tlexte des Rabbula-
briıefes ın der monophysıtischen Handschrift Mus Briıt. Add 19
fol 69 überhefert ist Vgl Ov k Sancti Ephraemt SyrFL,
Rabdultae, Balaei aliorumgue selecta 1865 92 ber gerade
die syrıschen Handschriftenbestände sınd © VO  aa} denen WITL och
eine erhebliıche Bereicherung unseTer Kenntniıs der litterarıschen
Thätigkeit des Samosateners erhoffen dürfen. Denn diıeser gehörte
dr den Schriftstellern, deren Werke nächst denjenıgen des Dreige-
stirnes der oriechischen Väter Dıodoros VO  b Larsos, heo-
doros VO  [an Mopsuestia und Nestorios ın der zweıten Hälfte des
un während des Jahrhunderts naturgemäss ın erster Laınıe die
VUebersetzungsthätigkeıt der syrisch-persischen Nestorianer reızte.

PE ARSo erwähnt enn der Katalog des Aßd—150 ON Sößä (Assemanı
Bibl Oritent. ELE 202.) seinen "AyvTLippNTLLOG O die Kyraillı-
schen Anathematısmen nd selne L1 500 oh] Homilien DC-
tischen JInhaltes. Kın (itat AUS seınen Schriften merkt Wrı h£
Catalogque of fhe SYFLAC NANUSCFLPES In Fhe British Museum ACYUL-
red SINCe Fhe YCUT' 1838 19  S Aehnliche Citate würde eıne D“
Nauere Untersuchung der syrıschen Katenen-— IIn katenenähnlıiıchen
ILnutteratur unstreıtig och ın grÖsserer Anzahl aufzudecken V:  -

mÖögen, Von besonderer Bedeutung ist ber die nestorlanısche Hand-
schrift des Museo Borg1ano f Kom, weıl 31 @e 632-643
den vollständıgen ext des 1 British Museum DL auszüglıch El'-

haltenen Briefes bewahrt hat, Die VUeberschrift lautet: A Brief des
heılıgen Andreas, Bıschofs Von Samosata, AaAn Kabbula, Bıschof VoxL

Kdessa, durch den 61 ıhn der Verwandtschaft der Liehre und des
Bekenntnisses des Kyrıllos mıt demjenıgen des gyottlosen Apollı-
narıs überführt 77 Der ext beginnt: “ Vor ein1g en Tagen kam
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von dort jemand UNS, ındem sagte, ass deine Vaterschaft
sıch 1n vıelen Schmähungen uns ergehe ”° Kr schlhlıesst:

Mır aber möge unser Herr geben, mıt Wenigen 1mM wahren Jau-
ben verharren, uch WIT verfolgt un getötet werden
sollten, un nıcht mıt aller Welt mıch 1m (refolge der Lüge
verırren Y * Andreas beschwert sıch darüber, ass KRabbula, ohne
aich mıt dem Versuche eıner Zurechtweisung unmıttelbar AaAl

ıh gewandt aben, ıh Dritten gegenüber schmähe. Denn erst
nachdem bereits öffenthlıch ıh als Irrgläubigen bezeichnet, habe

eınen kleinen Brief ” ıhn gerıchtet mıt der Anklage,
seınem ' AvTtTippNTLIXOG ZzZW el Söhne (xottes lehren. Dıieser AÄnNn-
schuldıgung gegenüber formuhert Andreas seın christologısches Be-
kenntnis dahın, C6 ass Herr Chrıstus, wıe auch die Schriften
S  9 sowohl ott als Mensch 1S 4ass (ın ıhm) Z W el Naturen
sınd, ber ıhrer Verbindung 1m Siınne eıner einzıgen
Person (10..5S TO0GWTOV ), ındem Grott, das W ort, sıch des Lie1ıbes
Ww1e eınes Tempels un w1e e]ınes Urganes der Thätigkeıit bedıiente,
und nıcht, weıl er Mensch wurde, dıe atur selıner Indiıyıdualıtät
( }>oc4.0 6‘  F  ®  UTOGTAGOL veränderte „. Diese Lehre soll diejenıge der
Bıbel un diejen1ige der Väter Se1N. Den Schriftbewels Zı erbrinzen
ıst dıie Aufgabe des grössten 'Teiles unserTes Briefes selbst. Den
äterbeweıs sollte Rabbula einer umfangreıchen Sammlung VO  a

(üıtaten entnehmen, welche ıhm gleichzeıitig mıt, diesem zZUuging.
640 werden die Namen der ın dieser dogmatiıschen Katene

angeführten Autori:täten aufgezählt : Hippolytos, c Bischof un
Martyr ” Methodıios ; Damasus;: Athanasıos; Eustathios vVvOon An-
tiochela; Basıle10s ; Gregor10s VO  m Nazıanz; Gregor10s VOoO  am} Nyssa;
derapıon VO  am T’hmuis; Amphiloch10s vVon Jkonıion; Dıiodoros VO

Tarsos; Antıochos VvVOon Ptolemais; Melıton Bischof VO  b Rom Y P S
Severlanus VO  s (xabala ; Mılıtos (d h Miltiades), Bischof Von

Rom Y} Joannes Chrysostomos; T’heophılos VO  b Alexandreia; Ar
t+1kos VO  — Konstantinopel ; Ambrosıus; von Pı=
sıdien ; Epiphanios von Kypros; Kyrıillos VO  b Jerusalem:;: Euseblilos
VOIL Kaisarela; Euseblos von KEmesa; Dıdymos von Alexandreıa ;
1Ur ' *heodoros VO  e Mopsuestia hat Andreas WegE der Feindschaft
des Rabbula Sß  50 dıesen, wıe ausdrücklich bemerkt, absıchtlich
nıcht berücksichtigt. W äre diese ın der ersten Hälfte des Jahr-
hunderts zusammengestellte Katene oleich dem Begleitschreıiben uns

wiıirklich erhalten, würde 91 @e höchst wahrscheinlich eın Dokument
Vomn KahZ erheblichem Werte darstellen. Lieilder fand G1@e sıch ber
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laut eıner AÄAnmerkung des Kopisten 543 schon ın der Vorlage der
Handschrift des Museo Borg1ano nıcht mehr. Doch schon die A'’Hat-
sache, dass 1er nachweislich eıne doymatısche Katene AuUuS dem
G(riechıschen 1nNns Syrische übersetzt, nıcht erst auf syrıschem Bo-
den AUus übersetzten Stücken zusammengelesen wurde, ist bedeut-
Sa gKECNUS., Die Zahl derartiger Dokumente ın den syrıschen Hand-
schriftenbeständen Kuropas ıst eıne KTOSSC, ass die Frage ach
der Art ıhrer Kntstehung VO Standpunkte der syrıschen Luttera-
turgeschıichte w1e Von demjenigen patrıstıscher Forschung dıe ent-
schiedenste Aufmerksamkeıt verdient. Titus DONn

ostra Studien Z dessen Lukashomilien 138 berichtet, ohne SE1-
nerseıits meıne Auffassung unumwunden adoptieren, ass ıch eıne
ın der oben erwähnten Handschrift Brıt Mus Add vorlıe-
gende syrısche dogmatische atene für dıe Uebersetzung eınes Z W1-
schen 439 un 459 entstandenen griechıischen Originales halte ene
Veberzeugung bıldete sıch mM1r lange bevor iıch den Brief des A
dreas Rabbula kannte Nunmehr besıtzen WITr ın diesem e1n
unumstössliches Zeugn1s für einen Fall, ın welchem eıne griechl-
sche Katene AaUS einer jenen Zeitgrenzen nächst stehenden Kpnoche

ale fertiges (x+anze übersetzt wurde. Derselbe ist, naturgemäss
geeignet, eınen zweıten och wahrscheinlicher machen, als
ohnehin ıst, Weıteres Suchen wıird XEWISS eınen drıtten bıs zehnten
AHLS Laucht bringen. elcher Wert ber fÜr die Textkritik der oT16-
chischen altchristlichen nd patrıstıschen Lantteratur derartige S
rısche Katenen gewınnen, Au ıhnen griechische Exemplare
des oder 6, vielleicht auch einmal des Jahrhunderts reden, da-
rüber ıst, jedes Wort überflüssıg. Andererseıts wırd 111a  s sıch
vollständıgz mUssen , uf Grund syrıscher Katenencıtate
die vollständige Vebersetzung irgend elines lıtterarıschen Denkma-
les der 1er oder fünf ersten Jahrhunderte ‚us dem Griechischen
ı1ns Syrische erschliessen ZU wollen.

Dr BAUMSTARK.


